
  

植物学专业英语的特征和翻译 
——评《植物学词汇手册》 

熟练掌握专业英语是开阔视野、了解国内外专业领域研究进展以及丰富专业知识的重要前提。

专业英语的学习与应用和普通英语有所区别。在进行专业英语的学习和应用时, 应重点关注并掌握

专业英语的文体特征、词汇特点以及翻译技巧, 这为提高专业英语应用能力, 适应学术研究的国际大

环境奠定坚实的语言基础, 进而促进相关领域的研究与发展。 

我国高度重视教育, 不断深化改革, 为提高全民教育水平和国民综合素质指明了方向, 作出了

重要的任务部署, 明确指出教育发展的重点、难点和需攻克的难题及发展方向。经过坚持不懈的努

力, 我国整体教育水平取得了质的飞跃, 各学科领域的研究也取得了重要成果。由钱明丹主编, 上海

教育出版社出版的《植物学词汇手册》一书是植物学科专业英语的研究成果, 适合相关专业英语学

习者和研究者阅读。 

在日常英语对话交流中, 当话题涉及专业领域知识时, 有可能使对话陷入一定的困境。主要是由于对专业领域的词汇和

术语不了解, 不理解相关词汇在该专业领域指的是什么, 进而造成日常交流、交往困难。《植物学词汇手册》一书, 对提高植

物学学生的专业英语水平、扩大专业视野、提升专业知识水平和技能具有一定的指导作用。研读该书, 发现有以下特点。 

第一, 研究视角新颖, 方法得当。由于历史、文化的差异, 语言的语境和词汇含义会因文化背景的不同而发生改变。这

使得以其它语言为母语的专业学习者、研究者对专业知识的学习有一定的困难。因此, 了解和掌握专业英语, 才能更好地进

行学习、学术研究和交流, 促进该领域专业技术的发展。本书作者经过深入的国际交流和交往, 进行广泛调研、需求分析和

市场论证, 并根据部分读者要求, 组织编写了该词汇手册。以英汉、汉英的植物学专业词汇为编撰核心, 研究视角新颖, 写

作方法恰当, 对学生和相关专业人士了解、熟悉并掌握相关专业词汇, 提高专业能力有一定帮助。 

第二, 思路清晰, 结构完整。该词汇手册按学科、专业和行业进行编排, 主要以国家标准学科为分类依据, 内容涵盖自

然科学、技术、社会科学、人文科学和社会生活等 80 多个领域。专业词汇包括英汉、汉英两部分, 尽可能收录专业最基本、

最常用的基础词汇。全书思路清晰明了, 结构严密完整, 且版式和开本采用便于携带和使用的便利设计规格, 给相关专业人

员的学习和使用带来极大的便利。 

第三, 目标明确, 重点突出。本书对专业词汇进行分类编写, 采用专业词汇使用频率作为词汇收录、编写的主要依据。

只收录专业性词汇和普通语文词汇的专业义项, 尽量让使用者不受与本专业关系不大或者不相关的其它专业词汇的干扰。编

写目标明确, 重点突出专业词汇的专业性和系统性, 为学习者和使用者了解和掌握专业词汇, 提高专业知识水平, 开拓专业

视野和提升专业研究能力具有极大的帮助和参考作用。同时帮助读者了解专业新词汇、新术语和该专业学科的最新进展。 

在进行专业英语学习的过程中, 不仅要掌握学科的专业词汇、专业术语以及一些常用的语言使用手法, 更应注重专业英

语的翻译特点, 才能更好地了解和掌握该专业英语知识, 提高专业英语应用能力。因此, 了解专业英语特征, 掌握其语言翻

译技巧和应用手法, 对专业英语的学习具有重要意义。 

随着科学技术的快速发展, 信息知识网络化、全球化的进程加快, 了解语言的结构特点对专业英语的学习具有事半功倍

的效果。专业英语与普通英语相比较, 在应用和表达上更具有国际性和规范性; 在文体上要求表达准确、精炼、客观, 尽量

不使用抒情的写作手法。在翻译方面, 要理解专业英语文体被动语态的使用, 并结合本国语言特点, 掌握其被动语态的翻译

技巧。此外, 长句、难句的翻译要进行句法分析, 结合专业知识背景和相关专业词汇, 运用一定的翻译技巧, 这样专业英语

长难句的翻译基本可以迎刃而解。《植物学词汇手册》对了解和掌握植物学专业英语的特征和翻译技巧、提升和丰富专业知

识、开拓专业视野、掌握专业英语应用具有一定的帮助, 对植物学专业的学习者和研究者适应国际学术环境也有积极作用。 
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